
Consciente de la voluntad universal y la preocupación común de salvaguardar el patrimonio
cultural imnaterial de la humanidad,

Considerando la profunda interdependencia que existe entre el patrimonio cultural inmaterial y
el patrimonio material cultural y natural,

. .

Observando además que todavía no se dispone de un instrumento multilateral de carácter :
vinculante destinado a salvaguardar el patrimonio cultural inmaterial,

Reconociendo que las comunidades, en especial las indígenas, los grupos y en algunos casos los
individuos desempeñan un importante papel en la producción, la salvaguardia, ei mantenimiento
y la recreación del patrimonio cultural inmaterial, contribuyendo con ello a enriquecer la
diversidad cultural y la creatividad humana, .: .

Observando la labor trascendental que realiza la UNESCO en la elaboración de instrumentos
normativos para la protección del patrimonio cultural, en particular la Convención para la
Protección del Patrimonio Mundial, Cultural y Natural de 1972,

Reconociendo que los procesos de mundializacióny de transformación social por un lado crean
las condiciones propicias para un diálogo renovado entre las comunidades pero por el otro
también traen consigo, al igual que los fenómenos de intolerancia, graves riesgos de deterioro,
desaparición y destruccíón del patrimonio cultural. imnaterial, debido en particular a la falta de
recursos para salvaguardarlo, .

La Conferencia General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la .
Ciencia y la Cultura, denominada en adelante "la UNESCO", en su 32" reunión, celebrada en
París del veintinueve de septiembre al diecisiete de octubre de 2003,

Refiriéndose a los instrumentos internacionales existentes en materia de derechos humanos, en
particular a la Declaración Universal de Derechos Humanos de 1948, al Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales de 1966 Y al Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Políticos de 1966,

Considerando la importancia que reviste el patrimonio cultural inmateríal.. crisol de la
. diversidad cultural y garante del desarrollo sostenible, como se destaca en la Recomendación de
la UNESCO sobre la salvaguardia de· la cultura tradicional y popular de 1989, así como en la

. Declaración Universal de la UNESCO sobre la Diversidad Cultural de 2001 yen la Declaración
de Estambul de 2002, aprobada por la Tercera Mesa Redonda deMinistros de Cultura, .

Considerando que la comunidad internacionaldeberfa contribuir, junto con los Estados Partes
, en la presente Convención, a salvaguardar ese patrimonio, con voluntad de cooperación y ayuda

mutua,

Considerando que convendiia mejorar y completar eficazmente los acuerdos, recomendaciones
y resoluciones internacionales existentes en materia de patrimonio cultural y natural mediante .

. nuevas disposiciones relativas ál patrimonio culturalinmaterial, . .

Considerando la necesidad de suscitar. un mayor nivel de conciencia, especialmente entre los
jóvenes, de la importancia del patrimonio cultural inmaterial y de su salvaguardia,
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la cooperación y asistenciainternacionales.

la sensibilización en el plano local, nacional e internacional a la importancia del
patrimonio cultural inmaterial y de su reconocimiento recíproco;

d)

c)

Artículo 2: Definiciones

Considerando la inestimable función que cumple el patrimonio cultural inmaterial como factor
de acercamiento,intercambio y entendimiento entre los seres humanos,

Artículo 1: Finalidades de la Convención

a) tradiciones y expresiones orales, incluido el idioma como vehículo del patrimonio
cultural inmaterial;

b) artes del espectáculo;

e) usos sociales, rituales y actos festivos;

d) conocimientos y usos relacionados con la naturaleza y el universo;

e) técnicas artesanales tradicionales.

La presente Convención tiene las siguientes finalidades:

l. Disposiciones generales

Apruebaen este día diecisiete de octubre de 2003 la presente Convención.

a) la salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial;

b) el respeto del patrimonio culturaI inmaterial de las comunidades, grupos e
individuos de que se trate;

•A los efectos de la presente Convención,

1. Se entiende por "patrimonio cultural inmaterial". los Usos, representaciones, expresiones,
conocimientos y técnicas -junto con los instrnmentos, objetos, artefactos y espacios culturales
que les son inherentes- que las comunidades, .los grupos yen algunos casos los individuos
reconozcan como parte integrante de su patrimonio culturaI. Este patrimonio cultural inmaterial,

'. que se transmite de generación en generación, es recreado constantemente porlas comunidades
· y grupos en función de su entorno, su interacción con la naturaleza y su historia, infundiéndoles

un sentimiento de identidad y continuidad y contribuyendo. así a promover el respeto de la
diversidad cultural yla creatividad humana, A los .efectos de la presente Convención, se tendrá
en cuenta únicamente el patrimonio cultural inmaterial que sea compatible con los instrnmentos

· internacionales de derechos humanos existentes y con los imperativos de respeto mutuo entre
comunidades, grupos e individuos y de desarrollo sostenible.

· 2. El "patrimonio cultural inmaterial", según se .defineen el párrafo 1 supra, se manifiesta en
particular en los ámbitos siguientes:

11 11
particular la Proclamación de las obras maestras del patrimonio oral e inmaterial de la
humanidad,
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patrimonio cultural inmaterial, comprendidas la identificación, docnmentación, investigación,
preservación, protección, promoción, valorización, transmisión -básicamente a través de la
enseñanza formal y no formal- y revitalización de este patrimonio en sus distintos aspectos.

, 4. La expresión "Estados Partes" designa a los Estados obligados por la presente Convención
y entre los cuales ésta esté en vigor.

5. Esta Convención se aplicará mutatis mutandis a los territorios mencionados en el Artículo
33 que pasen a ser Partes en ella, con arreglo a las condiciones especificadas en dicho artículo.

,En esa medida la expresión "Estados Partes" se referirá, igualmente a esos territorios. '

Artículo 3: Relacióncon otros instrumentos internacionales'

Ninguna disposición de la presente Convención podrá ser interpretada de tal manera que:

a) , ,modifique el estatuto o reduzca, el nivel de protección de los bienes declarados
patrimonio mundial en el marco de la Convención para la Proteccióndel Patrimonio
Mundial, ,Cultural y Natural de 1972 a los que esté' directamente asociado un
elemento del patrimonio cultural inmaterial; o

, b) afecte los derechos y obligaciones que tengan los Estados Partes en virtud de otros
instrumentos internacionales relativos a los derechos de propiedad intelectual o a la
utilización de los recursos biológicos y ecológicos de los que sean partes.

n. Ótgaii~s de la Convención

Ártícnlo 4: AsambleaGeneral de losEstado« Partes:

L 'Queda establecida una Asamblea General de los Estados Partes, denominada en adelante
"laAsambleaGeneral", que será el órgano soberano de la presente Convención.

,2. La Asamblea General celebrará una reunión ordinaria cada dos años; Podrá reunirse con
carácter extraordinario cuando así lo decida, o cuando reciba una petición en tal sentido del
Comité Intergubernamental para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial o de por io
menos un tercio de los Estados Partes.

3. La Asamblea General aprobará su propio Reglamento.

Artículo 5: ComitéIntergubernamental para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural
, Inmaterial

, 1. Queda establecido en la UNESCO un Comité Intergubernamental para la Salvaguardia del
, Patrimonio Cultural Inmaterial, denominado en adelante "el Comité". Estará integrado por

representantes de 18 Estados Partes, que los Estados Partes constituidos en Asamblea General
elegirán al entrar la presente Convención en vigor según 10 dispuesto en el Artículo 34.

2. El número de Estados miembros del Comité pasará a 24 en cuanto el número de Estados
Partes en la Convención llegue a 50.

Artículo 6: EÚ!cción y mandato de losEstados miembros del Comité

1. La elección de los Estados miembros del Comité deberá obedecer a los principios de una
distribución geográfica y una rotación equitativas.
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Estados miembrosdel Comité por un mandato de cuatro años.

3. Sin embargo, el mandato de la mitad de los Estados miembros del Comité elegidos en la
primera elección será sólo de dos años. Dichos Estados serán designados por sorteo en el curso
de la primera elección.

4. Cada dos años, la Asamblea General procederá a renovar la mitad de los Estados
miembros del Comité.

. . . .

5. .La Asamblea General elegirá asimismo a cuantos Estados miembros del Comité sean
necesarios para cubrir los escaños vacantes.

6. Un Estado miembro del Comité no podrá ser elegido por dos mandatos consecutivos.

7. Los Estados miembros del Comité designarán, para que los representen en él, a personas
- cualificadas en los diversos ámbitos del.patrimonio cultural inmaterial.

Artículo 7: Funcionesdel Comité

Sin perjuicio de las demás atribuciones que se le asignan en la presente Convención, las
funciones del Comité serán las siguientes:

a) promover los objetivos de la Convención y fomentar y seguir su aplicación;

b) brindar asesoramiento sobre prácticas ejemplares y formular recomendaciones sobre
medidasencaminadas a salvaguardar el patrimonio cultural inmaterial;

e) preparar y someter a la aprobación de la Asamblea General un proyecto de
utilización de los recursos del Fondo, de conformidad con el Artículo 25;

d) buscar las formas de incrementar sus recursos y adoptar las medidas necesarias a tal
efecto, de conformidad con el Artículo 25;

e) preparar y someter a la aprobación de la Asamblea General directrices operativas
para ia aplicación de la Convención;

f) de conformidad conel Artículo 29, examinar los informes de los Estados Partes-y
elaborar un resumen de los mismos destinado a la Asamblea General; . -

g) examinar las solicitudes que presenten los Estados Partes y decidir, con arreglo a los
criterios objetivos de selección establecidos por el propio Comité y aprobados por la
Asamblea General, acerca de: .

i) las inscripciones en las listas y las propuestas que se mencionan en los
Artículos 16, 17 Y18;

ii) la prestación de asistencia internacional de conformidad con elArtículo 22.

Artículo 8: Método¡;de trabajo delcomité

1. El Comité será responsable ante la Asamblea General, a laque dará cuenta de todas sus
actividades y decisiones. .

2.. El Comité aprobará su Reglamento por una mayoría de dos tercios de sus miembros.
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necesarios para el desempeño de sus funciones.

4. El Comité podrá invitar a sus reuniones a todo organismo público o privado, o a toda
, persona física de probada competencia en los diversos ámbitos del patrimonio cultural .

inmaterial; para consultarles sobre cuestiones determinadas. .

Artículo 9: Acreditación delas organizaciones de carácter consultivo

1. El Comité propondrá a la Asamblea General la acreditación de organizaciones no
gubernamentales de probada competencia en el terreno del patrimonio cultural inmaterial.
Dichas organizaciones ejercerán funciones consultivas ante el Comité.

2. El Comité propondrá asimismo a la Asamblea General los criterios y modalidades por los
que se regirá esa acreditación.

Artículo 10: Secretaria

1. El Comitéestará secundado porla Secretaría de la UNESCO.

2. La Secretaría preparará la documentación de la Asamblea General y del Comité, así como .
el proyecto de orden del día.de sus respectivas reuniones, y velará por el cumplimiento de las
decisiones de ambos órganos. .

m. Salvaguardia delpatrimoniocu1tural inmaterial en el plano nacional

Artíctil.¡¡11:Ji'uné~il:iÚ;delos;'Es1iulosl'artes.

Incumbe a cada Estado,Parte:

a) adoptar las medidas necesarias para garantizar la salvaguardia del patrimonio
cultural inmaterial presente en su territorio;

b) . entre las medidas. de salvaguardia mencionadas en el párrafo 3 del Artículo 2,
identificar y. definir los distintos elementos del patrimonio cultural inÍnaterial
presentes en su territorio, con participación de las comunidades, los grupos y las
organizaciones no gubernamentales pertinentes. .

. Artículo 12: Inventarios

1. Para asegurar la identificación con fines de salvaguardia, cada Estado Parte confeccionará
con arreglo a su propia situación uno o varios inventarios del patrimonio cultural inmaterial
presente en su territorio, Dichos inventarios se actua1izarán regularmente.

2. Al presentar su informe periódico al Comité de conformidad con el Artículo 29 cada
Estado Parte proporcionará información pertinente en relación con esos inventarios.

, Artículo 13: Otras medidas de salvaguardia

Para asegurar la salvaguardia, el desarrollo y la valorización del patrimonio cultural inmaterial
. presente en su territorio, cada Estado Parte hará todo lo posible por:

a) adoptar una política general encaminada a realzar la función del patrimonio cultural
inmaterial en la sociedad y a integrar su salvaguardia en programas de planificación;
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fomentar estudios científicos, técnicos y artísticos, así como metodologías de .
investigación, para la salvaguardia eficaz del patrimonio cultural inmaterial, y en
particular del patrimonio cultural inmaterial que se encuentre en peligro; .

adoptar. las medidas de. orden jurídico, técnico, administrativo y financiero
adecuadas para:

i) favorecer la creación o el fortalecimiento de instituciones de .formacién en
gestión del patrimonio cultural inmaterial, así como la transmisión de este
patrimonio en Íos foros y espacios destinados a su manifestación y expresión;

ii) garantizar el acceso al patrimonio cultural inmaterial; respetando al mismo
tiempo los usos consuetudinarios por los que se rige el acceso a determinados·
aspectos de dicho patrimonio;

iii) crear instituciones de documentación sobre el patrimonio cultural inmaterial y ',
facilitar el acceso a ellas. .

c)

d)

iii) actividades de fortalecimiento de capacidades en materia de salvaguardia del
patrimonio cultural inmaterial, y especialmente de gestión y de investigación ..
científica; y. .

. .

ii) programas educativos y de formación específicos en las comunidades y grupos
interesados;

i) programas educativos, de sensibilización y de difusión de información
dirigidos al público, yen especial a los jóvenes;

iv) . medios no formales de transmisión del saber;

b) mantener al público informado de las amenazas que pesan sobre ese patrimonio y de
las actividades realizadas en cumplimiento de la presente Convención;

e) promover la educación sobre la protección de espacios naturales y lugares
importantes para la memoria colectiva, cuya existencia es indispensable para que el
patrimonio cultural inmaterial pueda expresarse.

Artículo 14: Educaci6n, sensibüizaci6n y fortalecimiento de capacidades

Cada Estado Parte intentará por todos los medios oportunos:

a) asegurar el reconocimiento; el respeto y la valorización del patrimonio cultural
inmaterial en la-sociedad, en particular mediante:

Artículo 15: Participaci6n de las comunidades, grupos e individuos

En el marco de sus actividades de salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial, cada Estado
Parte tratará de lograr una participación lo más amplia posible de las comunidades, los grupos y,
si procede, los individuos que crean, mantienen y transmiten ese patrimonio y de asociarlos
activamente ala gestión del mismo. . .

11 11
patrimonio cultural inmaterial presente en su territorio;
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Artículo 16: Listarepresentativa delpatrimonio cultural inmaterial de la humanidad

1. Para dar a conocer mejor el patrimonio cultural inmaterial, lograr que se tome mayor
conciencia de su importancia y propiciar formas de diálogo que respeten la diversidad cultural,
el Comité, a propuesta de los Estados Partes interesados, creará, mantendrá al día y hará pública

. una Lista representativa del patrimonio cultural imnaterial de la humanidad.

2. El Comité elaborará y someterá a la aprobación de la Asamblea General los criterios por
los que se regirán la creación, actualización y publicación de dicha Lista representativa.

Artículo 17: Listadelpatrimoniocultural inmaterial que requiere medidas urgentes
desalvaguardia

1. Con objeto de adoptar las medidas oportunas dé salvaguardia, el Comité creará, mantendrá
al día y hará pública una Lista del patrimonio cultural imnaterial que requiera medidas urgentes

, de salvaguardia, e inscribirá ese patrimonio en la Lista a petición del Estado Parte interesado.
• > .' •

2. El Comité elaborará y someterá a la aprobación de la Asamblea General los criterios por
los que se.regirán la creación; actualización y publicación de esa Lista. . .

3. En casos de extrema urgencia-así considerados a tenor de los. criterios objetivos queja
Asamblea General haya aprobado a propuesta del Comité, este último, en consulta 'con el Estado
Parte interesado, podrá inscribir un elemento del patrimonio en cuestión en la lista mencionada
en el párrafo 1. .' . . .

Artícnlo 18: Programas, proyectos y actividades de salvtlg,i;dia delpatrimonio cultural
.inmaterial

1. Basándose en las propuestas presentadas por los Estados Partes, y ateniéndose a los
.criterios por él definidos y aprobados por la Asamblea General, el Comité seleccionará'
periódicamente y' promoverá los programas, proyectos y. actividades de ámbito nacional,
subregional O regional para la salvaguardia del patrimonio que a su entender reflejen del modo
más adecuado los principios y objetivos de la presente Convención, teniendo en cuenta las
necesidades particulares de los países en desarrollo. .

2. A tal efecto, recibirá, examinará y aprobará las solicitudes de asistencia internacional
formuladas por los Estados Partes para la elaboración de las mencionadas propuestas.

3. El Comité secundará la ejecución de los mencionados programas, proyectos y actividades
mediante la difusión de prácticas ejemplares con arreglo a las modalidades' que haya
determinado.

V. Cooperación y asistencia internacionales

Artículo 19: Cooperacién

1. A los efectos de la presente Convención, la cooperación internacional comprende en
particular el intercambio de información y de experiencias, iniciativas comunes, y la creación de
Un mecanismo para ayudar alos Estados Partes en sus esfuerzos encaminados a salvaguardar él
patrimonio cultural inmaterial.
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consuetudinarios, Jos Estados Partes reconocen que la salvaguardia del patrimonio cultural
inmaterial es una cuestión de interés general para la humanidad y se comprometen, con tal
objetivo, a cooperar en el plano bilateral, subregional, regional e internacional.

Artículo 20: Objetivos de la asistencia internacional

Se podrá otorgar asistencia internacional con los objetivos siguientes:

a) salvaguardar el patrimonio que figure en la lista de elementos del patrimonio
cultural. inmaterial que requieren medidas urgentes de salvaguardia;

b) confeccionar inventarios en el sentido de los Artículos 11y 12;

c) prestar apoyo a programas, proyectos y actividades de ámbito nacional, subregional
y regional destinados a salváguardar el patrimonio cultural inmaterial;

. .
d) cualquier.otro objetivo que el Comitéjuzgue oportuno.

Artículo 21: Formas de asistencia internacional

La asistencia que el Comité otorgue a un Estado Parte se regirá por las directrices operativas
previstas en el Artículo 7 y por el acuerdo mencionado en el Artículo 24, y podrá revestir las
siguientes formas: .

a) estudios relativos a los diferentes aspectos de la salvaguardia;

b} servicios Cleexpertos y otras personas con experiencia práctica en patrimonio
cultural Inmateríal;

e) . formación de todo el personal necesario; .

d) elaboración de medidas normativas o de otra índole;

e)· creación y utilización de infraestructuras;

f) aporte de material y de conocimientos especializados;

g) otras formas de ayuda financiera y técnica, lo que puede comprender, si procede, la.
concesión de préstamos a interés reducido y las donaciones.

Artículo 22: Requisitospara laprestación deasistencia internacional

1. El Comité defiilirá el procedimiento para examinar las solicitudes de asistencia
internacional y determinará los elementos que deberán constar en ellas, tales como las medidas
previstas, las intervenciones necesarias y la evaluación del costo.

. 2. En situaciones de urgencia, el Comité examinará con carácter prioritario la solicitud de·
asistencia. .

3. Para tomar una decisión el Comité efectuará los estudios y las consultas que estime
necesarios. . . .
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1. CadaEstadoParte podrápresentar al Comitéuna solicitud de asistenciainternacional para
la salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial presente en su territorio.

2. Dichasolicitud podrátambién ser presentada conjuntamente por dos o más Estados Partes.

3. .En la solicituddeberán constar los elementos de información mencionados en el párrafo1
delArtículo 22, asícomola documentación necesaria.

Artículo 24: Papel de los Estados Partes beneficiarios

1. De conformidád :con las disposiciones de la presente Convención, la. asistencia.
intemacíonal que se conceda se regirá por un acuerdo entre el Estado Parte beneficiario y el
CómiM. .

:2. . ..Porregláj¡eneral, elEstado Partebeneficiario deberá contribuir, en la medida en quelo
peii:lliilin sus fuedios, a sufragar las medidas de salvaguardia para las que se otorga la asistencia .
intetiiáeidnal.:.., . ..

. . -, :,:: ·.'·.>··,.._:;.;-,:>,~i:·",!,. '_," :.":. _ .", ':. " ' ".:' .:, "o , • o" .:: - ••

3. BlEstado Parte beneficiario presentará al Comité un informe sobre la utilización de la
.asistencia qÜesé.lehaya,concedido con fines de salvaguardia del patrimoiiio culturálínmaterial... . - '...... . -,' . .. - . .' , '. -"'"

VI.. Fd~do~~lpahiDíonio Culturalinmaterial

ArlícU10 25: jtúl0le y.recürsos delFondo

'1. •........ :QJé~::~lecido. un ."Fondo·para la salvaguardia del patrimonio <:ultuiát¡;nnateri:iL.
detlomiriM6en.lidellilite "el Fondo", '., . 0...."

2. El Fondo estará constituido como fondo fiduciario, de conformidadconlas disposiciones
delReglameIlto Financiero dela UNESCO. . .

3. '. Losrecursos del Pondo-estáran constituidos por:

a) las contribuciones de los Estados Partes;

b) los recursosque la Conferencia Generalde la UNESCO destine a tal fin;

c) las aportaciones, donaciones o legadosque puedanhacer:

i) otrosEstados;

ii) organismos y programas del sistema de las Naciones Unidas, en especial el
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, U otras organizaciones
internacíonales; . .

.iii) organismos públicos o privadoso personas físicas;

d) todointerésdevengadopor los recursos del Fondo;

e) elproducto de las colectas y la recaudación de las manifestaciones organizadas en
provecho delFondo; .
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elaborará..

Ártíéülo.2ó:C~ntribliciol'ies de los Estados Partes al Fondo

L . 8.fn p~~\<iode(;lIa1qui~r.otracpntribuciÓi1com,plettlentaria de cai'ácteryoluiítario,16s
Estados P~:.~~~ai.P1"eSei1te Cónvénción se obligan a ingresar en el Fondo, cada dos'áñgspor .
lo menos, uiía..(;bntribuci6n cuya cuantía, calculada a partir de un porcentaje uIii:forme-aplicable

· a todósIos ~t~qs; ser~ determinada por la .Asamblea General. Para que éstapuedaádQPtattál ".
decísíónsé ~~qq~riráunamayoría de los Bstados Pertes presentes yvotantes quehó'hay:anl1echá
ladéóh\f¡¡Ci~"~érici(¡irilda en el párrafo 2 del presente .artículo. El ímporté de~sa C(j'ntp:b\lció1l

· h{)p0o/~'e;~~(~linil1gUn caso. del 1% de la contribuciéndel Estado Parle al ~'Súpiiestii •
· orilinario'~~;~CO; '. . . .••..........

2.. í'fÓ óD~~i'ié, 6ualquiera# los Estados a que se refieren el Artículo 32 o ei Artículo 33 de

·'~~fiff;~~~f~~l~~t·.. t%~ilCi~~ar'a::es~~li~:;mli~'~' ~~:ar~j7tlmt:?'i~··
.dispO~icU¡n€s!4i::fpái'fáfo 1del presente artículo. .. ':.i:,

, . -, ,,",' " ".: .: ',. ::-:~: ":. ,. . . t' ..: ,:

3... Togo .EstiocIo Parte en la presente Convención que haya f011Í1u1ado ill.déclata¿i6n .
· mencionada,en,el párrafo 2 del presente artículo hará 10 posible por retirarla tne9llll1te una
· notíñcácíón-al'Directór General de la UNÉsco~ Sin embargo, el hecho deretirar ia declaración
.s6io tendrá efe.cto sobre la contribución que adeude dicho Estado a partir de la fechaen quedé
· comienzo la siguiente reuniónde la Asamblea General. . .

4. Para que el Comité pueda planificar con eficacia sus actividades, las contribuciones de los
Estados Partes en esta Convención que hayan hecho la declaración mencionada en el párrafo 2
del presente artículo deberán ser abonadas periódicamente, cada dos años por 10 menos, y
deberían ser de un importe lo más cercano posible al de las contribuciones que esos Estados .•
hubieran tenido que pagar si hubiesen estado obligados por las disposiciones delpárrafo r' del
presente artículo. .

5. NingúriEstado Parte en la presente Convención que esté atrasado en el pago de su
contribución.obligatoria ovoluntaria para el año en curso y el año civil inmediatamente anterior
podrá ser eÍegido miembro del Comité, si bien esta disposición no será aplicable enla primera
elección. El Diáhdatode unEstado Parte que se encuentre en tal situación y que yaseamiembto .
del Comité finalizará en el moniento en que tengan lugar las elecciones 'previstas en el Artículo
6 de lapresente Convención. .

•



IX. . Disposiciones finales

Artículo 32: Ratificación, aceptación o aprobación

VII. Informes

1. La presente Convención estará sujeta 'a la ratificación, aceptación o aprobación de los
Estados Miembros de la UNESCO, de conformidad con sus respectivos procecllinientos
constitucionales.

3. Con posterioridad a la entrada en vigor de la presente Convención no se efectuará ninguna
· otra Proclamación.

V1II.·Cláusula transitoria

1. Basándose en sus actividades y en los informes de los Estados Partes mencionados en el
Artículo 29, el Comité presentará un.informe en cada reunión de la Asamblea General.

2. Dicho informe se pondrá en conocimiento de la Conferencia General dela UNBSCO.

· Artículo 29:Informesde losEstadosPastes .

· Los Estados Partes presentarán al Comité, en la forma y con la periodicidadque éste prescriba,
informes sobre las disposiciones legislativas, reglamentarias o de otra índole que hayan
adoptado para aplicar la Convención. . . .

Artículo 3Ó: InformesdelComité

Artículo 31: Relación con la Proclamación delasobras maestras delpatrimoniooral
. e inmaterial de lahumanidad .

1. El Comité incorporará ala lista representativa del patrimonio cultural inmaterial de la .
', humanidad los elementos quevcon anterioridad a la entrada en vigor de esta Convención,
• hubieran sido proclamados "obras maestras del patrimonio oral e inmaterial de la humanidad",

2. La inclusión de dichos elementos en la lista representativa del patrimonio cultural
inmaterial de la humanidad se efectuará sin perjuicio de los criterios por los que se regirán las
subsiguientes inscripciones, establecidos según Io dispuesto en el párrafo 2 del Artículo 16.

, Los Estados Partes que con carácter voluntario deseen efectuar otras contribuciones además de
las previstas en el Artículo 26 informarán de ello lo antes posible al Comité, para que éste pueda
planificar sus actividades en consecuencia. .

Artículo 28: Campañas internacionales derecaudación defondos

En la medida de lo posible, los Estados :Partes prestarán. su concurso a las campañas
internacionales de recaudación que se organicen en provecho del Fondo bajo los auspicios de la.
UNESCO.
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Artículo 33: Adhesión

1. La presente Convención quedará abierta a la adhesión de todos los Estados que no sean
miembros de la UNESCO y que la Conferencia General de la Organización haya invitado a
adherirse a ella.

2. La presente Convención quedará abierta asimismo a la adhesión de los territorios que
gocen de plena autonomía interna reconocida como tal por las Naciones Unidas pero que no
hayan alcanzado la plena independencia de conformidad con la Resolución 1514 (XV) de la .
Asamblea General, y que tengan competencia sobre las materias regidas por esta Convención,
incluida la de suscribir tratados en relación con ellas. .

3. El instrumento de adhesión se depositará en poder del Director General de la UNESCO.

. Artículo 34: EÍltrtl4a en vigor

La presente Convención entrará en vigor tres meses después de la. fecha de. depósito del
trigésimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, pero sólo'con respecto
a los Estados que hayan depositado sus respectivos instrumentos de ratificación, aceptación,
aprobación o adhesión en esa fecha o anteriormente. Para los demás Estados Partes, entrará en
vigor tres meses después de efectuado el depósito de su instrumento de ratificación, aceptación,
aprobación o adhesión. ..

Artícúló35:Regímenes constitucionales federales o no unitarios

Alos EstadosParteaque tengan un régimen constitucional federal o no..unitario les serán
aplicables las disposiciones siguientes:

a) por lo que respecta a las disposiciones de esta Convención cuya aplicación competa
al poder legislativo federal o central, .las obligaciones del gobierno federal o central
serán idénticas a las de los Estados Partes que no constituyan Estadosfederales;

b) . por lo que respecta a las disposiciones de la presente Convención cuya aplicación
competa a cada uno de los Estados; países, provincias o cantones constituyentes, que
en virtud del.régimen constitucional de la federación no estén facultados para totuar
medidas legíslativas, el gobierno federal comunicará esas disposiciones, con su
dictamen favorable, a las autoridades competentes de los Estados, países, provincias
o cantones, para que éstas las aprueben. . .

Artículo 36: Denuncia

1. Todos los Estados Partes tendrán la facultad de denunciar la presente Convención.

2. La denuncia se notificará por medio de un instrumento escrito, que se depositará en poder
. del Director General de la UNESCO. .

3. La denuncia surtirá efecto doce meses después de la recepción del instrumento de.
denuncia. No modificará en nada las obligaciones financieras que haya de asumir el Estado
denunciante hasta la fecha en que la retirada sea efectiva.· .

11
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El Director GenerltI de la UNESCO, en su calidad de depositario de la presente Convención,
informará a los Estados Miembros de la Organización y a los Estados que no sean miembros a '
los cuales se refiere el Artículo 33, así como a las Naciones Unidas, del depósito de todos los
instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión mencionados en los Artículos

, 32 Y33 Yde las denuncias previstas en el Artículo 36.

Artículo 38: Bnmiendas

l. Todo Estado Parte podrá proponer enmiendas a esta Convención mediante coinUllÍc~ción
dirigida por escrito al Director General. Éste transmitirá la comunicación a todos los Estados
Partes. Si en los seis meses siguientes a la fecha de envío di: la comunicación la mitad por lo
menos de los Estados Partes responde favorablemente a esa petición, el Director Genera!
someterá dicha propuesta a! examen y la eventual aprobación de' la siguiente reunión de la
Asamblea General. '

2. Las enmiendas serán aprobadas por una mayoría de dos tercios de los Estados Partes
presentes y votantes. '

3., Una vez aprobadas, las enmiendas aesta Convención deberán ser objeto de ratificación,
aceptación, aprobación o adhesión por los Estados Partes.

4. Las enmiendas a la presente Convención, para los Estados Partes que las hayan ratificado,
aceptado, aprobado oquese hayan adherido a ellas, entraránen vigor tres meses después de que
,dos tercios delos Estados partes hayan depositado los instrumentos mencionados en el pálTiUo 3 ,',
delpres~ílteái.iíciiI(L Apifitii: de ese rIloiiiento la cortespondienteerimiendaentrál:áéhvigcii­
paracadaEstado Parte o tetritorio que la ratifique, acepte, apruebe o se adhiera a éllatresmeses ,
después de la fecha en que el Estado Parte haya depositado su instrumento de ratificación, ,
aceptación, aprobación o adhesión.

5. El procedimiento previsto en los párrafos 3 Y 4 no se aplicará a las enmiendas que
modifiquen el Artículo 5, relativo a! número de Estados miembros del Comité. Dichas
enmiendas entrarán en vigor en el momento mismo de su aprobación.

6. Un Estado que pase a ser Parte en esta Convención después de la entrada en vigorde
enmiendas con arreglo a! párrafo 4 del presente artículo y que no manifieste una intención en
sentido contrario será considerado:

a) Parte en la presente Convención así enmendada; y

b) Parte en la presente Convención no enmendada con respecto a todo Estado Parte que
no esté obligado por las enmiendas en cuestión.

Artículo 39: Textos auténticos

La presente Convención está redactada en,árabe, chino, español, francés, inglés' y ruso, siendo
los seis textos igualmente auténticos. '

, Artículo 40: Registro

De conformidad con lo, dispuesto en el Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, la
presente Convención se registrará en la Secretaría de las Naciones Unidas a petición del
Director General de la UNESCO., "



DONE at Paris, this third day of November 2003, in two authentic copies bearing the
~ signature of the President of the 32nd session of the General Conference and of the Director­

General of UNESCO. These two copies shall be deposited in the archives of UNESCO.
Certified true copies shall be delivered to al! the States referred to in Articles 32 and 33, as
well as to the United Nations.

! Fait aParis, le trois novembre 2003, en deux exemplaires authentiques portant la signature du
Président de la 32e session de la Conférence générale et du Directeur général de I'UNESCO.
Ces deux exemplaires seront déposés dans les archives de l'UNESCO. Des copies certifiées
conformes seront remises atous les Etats visés aux articles 32 et 33 ainsi qu'á l'Organisation
des Nations Unies.

Hecho en París en este día tres de noviembre de 2003, en dos ejemplares auténticos que llevan
la firma del Presidente de la 32" reunión de la Conferencia General y del Director General de
la UNESCO, ejemplares que quedarán depositados en los archivos de la UNESCO yde los
cuales se remitirá copiacertificada conforme a todos los Estados a que se refieren los
Artículos 32 y 33, así como a las Naciones Unidas.

Cosepmeao BIIapIDRe 3 H01l6plI 2003 rOM B nsyx ayreHTIPIKblX 3K3eMIIJIJIPax sa nonnacsro
Ilpencenarena TpH,I¡IlaTb BTOpOií: ceccaa r eaepansaoñ KOHcPepeIIIIllH a I'enepansaoro
zrapexropa IüHECKO. 06a 3K3eMIIJIJIpa C,llaJOTClI Ha xpaneaae B apXIIB IüHECKO, a ax
Ha,lIJIelKa.irÓII.f 06pasOM saaepeaasre xonaa HarrpaBJIJI!OTClI BceM rocynapcrsax, YKasllI!HbIM B
CTaTblIx32 a 33, a raxxe Opraaasarraa 06ñe)l)IHeHHbIX Hanañ;
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The aboye text is the authentic text of the Convention hereby duly adopted by the General
Conference of UNESCO at its 32nd' session, held in Paris and declared closed on the
seventeenth day of October 2003.

Le texte qui précéde est le texte authentique deIa Convention düment adoptée par la
I Conférence générale de I'UNESCO a sa 32e session, qui s'est tenue a Paris et qui a été

déclarée close le dix-sept octobre 2003.

Lo anterior es el texto auténtico de la Convención aprobada en buena y debida forma por la
Conferencia General de la UNESCO en su 32' reunión, celebrada en París y clausurada el
diecisiete de octubre de 2003.

IIpllBe):(eHHblií: BbIlIIe TeKCT JlBJIJleTCH rro):(JIIIHHIill\l TeKcTOM KOHBeJII1llIl, Ha):(JIeJKa.IIlllM
06Pa3üM npnaaroa Teaepansaoñ KOH$epeHlIHeií: IOHECKO Ha ee rpaanars BTOpOií: cecean,
KOTOpaH cocroanacs BIIapHJKe H 6hIJIa 06bJlBJIeHa saxpsrroñ 17 OKTH6px 2003 rozta,

~WI <UJJJ J.,.s:....;y.1I rW1.r-iYI lA~1 ~I :¡;gUJ~ ~~I ~I JA o~i J},JI ~IJ

.y. -\" JJ~I ().J~/j/ysi \v j 4-ol:i:i>1 ~i .;;JIJ U"':!)'¡ j '..lW.l1 ~~IJ- - -
...titX*.7;¡:tEE.~iBTÉFJ, T 2003 if: 10 J.j 17 ElI~HJÉFJ~J4xm~*~~.=:.+=Jij¡~
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. ....

Director-General
. Le Directeur général
El Director General
Tenepansnuú oupexmop

¡ /.,JIJ:{..J11

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Convention this third day of
November 2003.

()A dWI JiIJ.lI r.,,;J1 Il:> J ,~UJ.;r, ol:> J.>- oi.;Ji üb.,5.ll1 ül <' ....=JI r!J rJlJ UÍJ43!J
.r - -\"¡}WI i.H.?/~Y~..

~ \ -e"'" '"
f I .'

Presidentofthe General Conference
Le Présidentde la Conférence générale
El Presidente de la Conferencia General
Ilpeoceoamem, Teuepanvuoü KOllrjJepelltluu

¡/.,JI~jJl ~..J

, EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, le trois novembre 2003.

EN FE DE LO CUAL estampan sus firmas, fmeste día tres de noviembre de 2003.

B Y,IJ;OCTOBEPEHIffi 1ffifO HacTOJIIq}'ID Koasemraro rrozmacana 3 HOJI6pJI 2003 roza..', .: ,.
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.Legal Adviser
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

Paris, 26 AVR. 2005

Certified Copy
Copie certifiée conforme
Copia certificada conforme
3aBepeHHlllI KOITIDl

~~ I J<b ¡;..!J""

~ijflj,§::t*7é~

Asesor Jurídico,
de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura

IOpH,ll!I'IecKlIÍÍ: COBeTHHK

OpraH1I3aI¡IIH 06be,l\llHeHHbIX Hanañ rro BOrrpOCaM 06pasOBaHIDI, HaYK!! 1I KYJThTYPhI

.Conseiller juridique
de I'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture



NESTüR KIRCHNER

PRESIDENTE DE LA NACION ARGENTINA

POR CUANTO:

Por Ley N° 26.118 ha sido aprobada la CONVENCION PARA LA
SALVAGUARDIA DEL PATRIMONIO CULTURAL INMATERI4, del 3 de noviembre
de 2003, adoptada por la XXXII Conferencia General de la UNESCO el 17 de octubre de
2003.

POR TANTO:
Ratifico, en nombre y representación del Gobierno argentino, la

Convención precedentemente citada, y formulo las siguientes Declaración y Reserva:

DECLARACION:
"La REPUBLICA ARGENTINA de conformidad con lo establecido

por el Artículo 26, párrafo 2 de la Convención, no se considera obligada por las disposiciones
del párrafo l de ese Artículo." .

RESERVA:
"La REPUBLICA ARGENTINA considera que el Artículo 33, párrafo

2 y el correlativo Artículo 2, párrafo 5 de la Convención, no son de aplicación respecto de los
territorios sujetos a una controversia de soberanía entre dos Estados Partes de la Convención
que sea reconocida por la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas."

En fe de lo cual firmo el presente Instrumento de Ratificación,
autorizado con el sello de la República y refrendado por la señora Ministro de Defensa a cargo
del Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto, Dña. Nilda GARRE.

Dado en la Ciudad Autónoma de Buenos Aires,éapital de la República
Argentina, a los ocho días del mes de agosto de dos mil seis.


